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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement between the EEC and Malaysia

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of a
bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the Arrangement
between the EEC and Malaysia concerning trade in textiles¹/, for the period
1 January 1978 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article 4²/, has examined the relevant documentation and is circula ing the
text of this agreement to participating countries for their information.³/

¹/For status of the agreement see paragraph 15, COM.TEX/SB/380.
²/See COM.TEX/SB/35, Annex B.

³/For TSB's observations see COM.TEX/SB/429, paragraphs 18 and 19.
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Page 2 AGREEMENT BETWEEN THEEUROPEANECONOMIC COMMUNITY

ANDMALAYSIA ON TRADEPRODUCTS
THE COUNCILOF THE EUROPEAN COMMUNITES , 'of theonae arxt, and

HEE GOERNMENT OF MAALYASAI of the other arpt,

RCcOGNIZNGI the ipworanmce of trade in textile r=douts betwenthe
ur,opean Econmic ommityy hIrxina after rrefered to as tho "unammwity")
aand Mlaysia,

NGVR ARDGM4 to tArrang renrarmt xegarding rnauteational Tride In

Textiles (herfinaiter referred to as "the GenArrangemen t"), ind lm

particular Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Pcotoaol
extending Arrangemen t together with the Conclusions adopted on

14 December 1977 by the Textilemm Cowittee (L/4616),

HDVE DECIioD ta conclude thgis Areement and to this end have dnesigated
asitheïr Plenipotentiaries,

TEUNCOMICFL HP EUROTEEJPEAMMN COUENITIS:

THE RNMENTGOVE OFA MAALYSI:

WH HAVEREDGEM AS FOWLLOV:-
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Article 1

1. The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the condnot of their
mutual trade in textile products shall be governed by the previsions of
the Geneva Arrangement.

2. In respect of the products covered by this Agreement, the Community
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article XIXof
the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the Geneva

Arrangement. ..

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Co=nity of the products covered by this

Agreement shal be prohibited.
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Article 2

1. This Agreement shallapply to trade in textile products of

cotton, wooland man-made fibres originating in MaLaysia which
are listed in Annex I.

2. The desoription and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff and
on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the

Community and the Statistics of Trade between Member States (NIMEXE).

3. The origin of the products covered by this Agreement shall bedeter-
mined in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin ot the products referred
to above are laid down in Protocol A.
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Article 3

Malaysia agrees for each Agreement year to restrain itsexports
to the Community of the products described in AnnexII to the limits set
out therein.

Exports of textile products set out in Annex Il shallbe subject to

a double-checking systemspecified in Protocol A.
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Article 4

1. Exports of cottage-industry products as listed in Protocol B shall
not be subject to quantitative limits, provided that these products meet
the conditions laid down in Protocol B.

2. Export to the Community of textile product covered by this Agreement
shall not be subject to the quantitative limited established inAnnex Il,
provided that the export licence certifies that the products concerned are
for re-export outside the Community in the same state or after processing.

3. Where the competent authorities in the Community ascertain that pro-
ducts exported from Malaysia and set off by Malaysia against a quantitative
limit established in Annex Il have been subsequently re-exported outside the
Community, the authorities conceded shall notify Malaysia within four weeks
of the quantities involved.
Upon receipt of such notification, Malaysia may authorise exports of identi-
cal quantities of products, within the same category, which shall not be set
off against the quantitative limits established in Annex Il for the current
or the following Agreement year.
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Article 5

1. In any Agreement year advance use of a portion ofthe quantitative
limit established for the following Agreement year is authorized foreachCh
catergoy of procduts up to 5 % of theuanqtitavtieimilt for the current
rAgeement year.

oOunts delivered in advance shall e. deuontedfromo thecocrresp-.
ding quantitative limited established for the following Agreemert year.

2. Caryrover to the corresponding quantitative lmiit for the following
Agreement year ofa munots not used during any Agreement year is authorized
up to 5 % of the quantitative limit for the currn;t Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shllh not be made from
nmy category except as follows :

- transfers between Categories 1, 2 and 3 may es effectedutp to 5 %
of the quantitative limited for the category towhiUch the transfer
is made except that in the case of Category 1 the parties cknowu-
ledge that the transfer of 5% has already been incorporated in the
uanititative limit for Category1I set eut in Annex Ir;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
5 % of the quantitative limit for the category to which the trnms-
fer is made.

Transfers into any category in GrousaII1, III, IV and V my; be made
from any category or categories in GrousaIs, I,9 II,9 IV and V up to 5 % of
the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the trasafers referred to
above is given in Annex I,to this Agreement.

5. The increase inanmy category of products resulting from the
cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during
an Agreement year shall not exceed 15 %.

6. Prior notification shall be given by the authorities of Malaysia
in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 aovy.,
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Article 6

1. Exports of textile produots not listed in Annex Il to this Agreement
may be made subject to quantitative limited by Malaysia on the conditions
laid down in the following paragraph.

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imported of product in a given category not
listed in Anex Il originating in Malaysia exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of products in that
category, the following rates:

- for categories of products in Group I, 0.2 per cent;
- for categories of products in Group II, 1.2 per cent;
- for categories of products in Group III, IV or V, 4 per cent

it may request the opening of consultations in accordance with the procedure
described in Article 14 of this Agreement, with a view to reaching agree-
ment on an appropriate restraint level for the products in such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Malaysia undertakes, from
the date of notification of the request for consultations, to suspend or
limit at the level indicated by the Community in the said notification,
exports of the category of products in question to theCommunity or to the
region or regions of the Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the
said category shipped from Malaysia before the date on which the request
for consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 14 of the
Agreement, the Community shall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imported of the
category in question and referred to in the notification of the request
for consultations. The annual level so fixed shall be revised upwards after
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consultations in accordance with the procedure referred to in Article 14, with

a view to fulfilling the conditions set out in paragraph 2, should the trend of
total imports into the Community of the product in question make this

necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no

cuse be lower than the level of imported of productsin that category
originatingin Malaysia in 1976.

6. In accordance with the proceduresof paragraph 2 and 4, a quantitative
limit may be fixed on a regional basis where imports of a given category of pro-
ducts into any region of the Community excee, in relation to the amounts stated
in paragraph 2, the following regional percentages :

Germany 28.5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 %
Italy 15 %
Denmark 3 %
Ireland 1 %
UK 23.5%

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under

this Article shall be determined in accordance with the provisions of

protocol c.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages

specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in total

imports into the Community, and not as a result of an increase in exports of

products originating in Malaysia.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being

applied, Malaysia undertakes to issue export licences for products

covered by contracts concluded before the introduction of the quantitative
limit, up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.

10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2, the

Community undertakes to provide the Malaysian authorities, before 31 March

of each year, with the preceding year's statistics on imports of all textile

products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

Community member State.

11. The provisions of this Agreement which concern exports of products
subject to the quantitative limited established in Ànnex Il shall also apply
to products for which quantitative limit are introduced under this Article.
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Section II: Administration of the Agreement

Article 7

1. Malaysia undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Malaysian authorities for

all categories of textile products subject to the quantitative limits set
out in Annex Il.

2. The Community shall likewise supply the Malaysian authorities with
precise statistical information on import authorizations or documents
issued by the Community authorities, and import statistics for products
covered by the system of administrative control referred to in Article 6(2).

3. The information referred to above shall, for all categories of products,
be transmitted before the end of the second month following the quarter to
which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and those for

imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure
specified in Article 14 of this Agreement.
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Article 8

Any amendment to theCommonCustoms Tariff or Nimexe, made in
accordance with the procodures in force in theCommunity,concerning
categories of products covered by this Agreement or any decision
relating to the classification of goods shall not have the offset of
reducing any quantitative limit established in Annex II, nor of limi-
ting the accessof Malaysia's exports to the Community market in pro-
ducts covered by the systemof administrative control referred to in
Article 6 (2).
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Articles

Malaysia shall endeavour to ensure that exports of textile
products subject to, quantitative limited are spaced out as evenly, as

possible over the year, due account being taken, in particular, of
seasonal factors.

However, should recourse be had to theprovisions of Article
18 (4),the quantitative limits established in Annex Il shall be reduced
proportionately.
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article 10

Should there be an excessive concentrationof imports on

any product belonging to a category subject to quantitative
limits under this Agreement, the Community requet consul-
tations in accordance with the procedure specified in Article 14
of this Agreement witha view to remedying this situation.
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Article 11

1. Portions of the quantitative limits established in Annex Il not
used in a memberr State of the Community may be allocated to another
Member State in accordance with the procedures in force in the Commu-
nity. Additionally, Malaysia may request that such portions of the
limits for particular Member States be reallocated to other Member
States. The Community shall respond within 4 weeks of receipt of any
such request. It is understood that any reallocation so effected shall
not be subject to the limits fixed under the flexibility provisions set
out in Article 5 of this Agreement.

2. Should it appear in any given region of the Community that addi-
tional supplies are required, the Community may where measures taken
pursuant to paragraph 1 above are inadequate to cover those requirements,
authorize the importation of amounts greater than those stipulated in
Annex II.
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Article 12

After application of this Agreement to the categories of products
in Group I for a period of two years, the quantitative limits shall be
revised by common accord, upwards ordownwards, a, in the lighto-r coun
mpio in -to Cunim ty
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Article 13

1. Malaysia and the Community undertake to refrain from discr-
mination in the allocation of export licences and import authoriza-
tions or documents respectively.

2. In implementing this Agreement the Parties shall
take care to maintainthe traditional commercial practices and trade
flows in textiles between the Community and Malaysia.

3. Should either Party find that the application of this Agreement
is disturbing existing commercial relations in textiles between impor-
ters in the Community and suppliers in Malaysia consultations shall
be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 14 of this Agreement, with a view to remedying this situation.
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Article 14

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement

shall, be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the

other Party;

- the request for consultations shall be followed within a reasonable

period (and in any case not later than fifteen days following the

notification) by a statement setting out the reasons and circum-

stances which, in the opinion of the requesting Party, justify the

submission of such a request;

- the Parties shall enter into consultations within one month at the

latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one further
month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held
on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by both Parties
in a spirit of co-operation and with a desire to reconcile the difference
between them.
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Section III : Transitional and Final Provisions

Article 15

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products

are shipped before 1 January 1978.

2. Products originating in Malaysia which become subject to quantitative

limits from 1 Jarnuary 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be

imported into the Community without the production of an export licence

until 30 April 1978, provided such products are shipped before 1 January 1978.
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Article 16

By way of derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A,
the Community undertakes to issue import authorizations or documents
without the production of an export licence or certificate of origin
in the form prescribed in the said article 8 for products originating
in Malaysia subject to quantitative limit under this Agreement,
provided such products are shipped in the period from 1 January 1978 to
30 April 1978 and do not exceed 40% of the quantitative limits

applicable to the products. This period may be extended by agreement
reached between the Partiesin accordance with the procedure laid down in

Article 14 of this Agreement.

The Community shall supply the Malaysian authorities without
delay with precise statistical information on import authorizations or

documents issued under this Article; the said authorities shall set the

corresponding amountsoff against the quantitative limits established in

Annex II for the producte in question for 1978.
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Article 17

This Agreement shall apply to the territories within which the Treaty
establishing the European Economic Community isapplied and under the

conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to the territory
of Malaysia on the other hand.



COM. TEX/SB/420
Page 21

Article 18

1. This Agreement.shall enter into fore on the first day of the
month followingthe date onwhich the Contracting Parties notify each
other of the completion of the procedures necessary for this purpose.
It shall be applicable until 31 December 1982.

2. This Agreement shalll apply with effect from 1 January 1978.

3. Consultations may be held at any time to consider proposals
from either Party to modify this Agreement.

4, Either Party may at any time denounce this Agreement provided
that at least ninety days' notice is given. In such event the Agreement
hall come to an end on the expiryof the period of notice.

5. The Annexes and Protocols to this Agreement shall form an integral
part thereof.
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Article 19

This Arrangement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian languages and in Bahasa Malaysia, each of
these texts being equally authentic.
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PROTOCOL A

Double Checking System

Titte I : Quantitative limits

Section I : Exportation

Article 1

The competent authorities of Malaysia shall issue an export Licence
in respect of all consignments from Malaysia of textile products referred to

in Annex. Il, up to the relevant quantitative Limits as may be modified by
Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this
Protocol..It must certify, inter alia, that the quantity of the product in

question has been set off against the quantitative limit prescribed for the

category of the product in question.

Article 3

The competent Community authorities must be notified forthwith of the

withdrawal or alteration of any export Licence already issued and presented
to the competent Community authorities for issue of an import authorization
or document.
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Article 4

Exports shall be set off against the quantitative Limits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even if the
export Licence is issued after such shipment.

Section Il : Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quanti-
tative limits shall be subject to the presentation of an import authorization
or document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue such import authorization or
document automatically within five working days of the presentation by the
importer of a certified copy of the corresponding export licence

The import authorization or document shall be vatid for six months.

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Malaysia for a particular category
in any Agreement year exceeds the quantitative limit established in Annex Il
for that category, as may be modified by Articte 5 and 11 of the
Agreement, the said authorities may suspend the further issue of import
authorizations or documents.In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of Malaysia and the
special consultation procedure, set out in Article 14 of the Agreement
shall be initiated forthwith.

2. Exports of Malaysian origin not covered by Malaysian expert licences
issued in accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import authorizations or documents by the competent Community
authorities. However, if the imports of such products are allowed into the
Community by the competent Community authorities, the quantities involved
shall not be set off against the appropriate limits set out in Annex Il
without the express agreement of Malaysia.
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Article 8

1. Products originating in Malysia for export to the Community in

accordance with the arrangements established by this Ageement shall be

accompanied by a certificate of Malaysian origin conforming to the model
annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental
authorities of Malaysia if the products in question can be considered

products originating in that country vithin the meaning of the relevant
rules in force in the Community.

3. However, the products in Groups III, IV and V may be imported into
the Community in accordance with the arrangements established by this
Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to the effect that the products in question
originate in Malaysia within the meaning of the relevant rules in force in
the Community.
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Article9
The discovery of slight discrepancies between the statements made

in the certificate of originand those made in the documents produced
to thecustomsofficeforthe purpose of carrying out the formalities
for importing the product shall not ipso, facto cast doubt upon the sta-

tements in the certificate.

Article 10
3 . Subsequent verification of certificates of origin shall be

carriedout at random, or whenever the competent Community authorities
have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or as

to the accuracy of the information regarding the true origin of the

products in question..

In such cases the competent authorities in the Community shall
return the certificate of origin or a copy thereof to the competent
governmental authority in Malaysia, giving, where appropriate, the reasons
of form or substance for an enquiry. If the invoice has been submitted,
such invoiceor a copy thereof shallbe attached to the certificate

itscopy. The authorities shall also forward any information that
has been obtained suggesting that the particulars given an the said
certificatearte are inaccurate.

2. T Ihe provisions ofgpararaph 1 abovelseal b. applicable to

quent ierrificationsions of the declarations of origfn reierred to
ii lrt-cie)8 ( t of''his Protocol.

3, The :z2e results of the subnt uer-1 verifications carried out

ioracccrdan:e with paragraphs 1 and 2 above shall be communicatod O

the competent authorities of themComnunity withinethrse months at

the la.est,

Shouldhsuca verifications reveal systematic irregularities in

tse une of declarations of origin, thmmuCoaznmty nay requesl Maiaysia to
subject imports of the products in question to the provisions of Article
8 (1) and (2) of this Protocol. In such a cMse ?alaysia will respond

favourably to the Cnmmumity's request.
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4. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring to them

shall be kept for at least two years by the competent governmental authority
in Malaysia.

5. Recourse to the random verification procedure specified in this
Article must not constitute an obstacle to the release for home use in the

Community of the products in question.

Article Il

The provisions of this Title shall not apply to goods covered by a

certificate of origin Form A completed in accordance with the relevant
Community rules in order to qualify for generalized tariff preferences.

Title III: Form and production of export licences and certificates
of origin, and common provisions

Article 12

The export licence and the certificate of origin may comprise
additional copies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. If they are completed by hand, entries must be in ink
and in printscnipt.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be
2white and must weigh not less than 25 g/m . Each part shall have a printed

guilloche-pattern background making any falsification by mechanical or

chemical means apparent to the eye.

Each document shall bear a serial number, whether or not printed,
by which it can be identified.
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Article 13

In the event of theft, loss or destruction of an export licence
or a certificate of origin, the exporter mayapply to the competent
governmentalauthority which issued the document for a duplicate to
be made out on the basis of the expert documets in his possession.
The duplicate licence or certificate so issued shall beam the endorsement

"duplicata"/"duplikat".

The duplicate must bear the date of the original licence or

certificate.

Article 14

The competent governmentalauthorities in Malaysia shall
satisfy themselves that the goods exported correspond to the statements

given in the export licence and certificate of origin.

Article 15

Malaysia shallsend the Commissionof the European Communities
the names and addresses of the governmental authorities competent to
issue export licences and. certificates of origin, together with
specimens of the stamps used by these authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 4 of

the Agreement in respect of cottage industry product shall apply only to
the following products:

a) textile fabric woven on looms operated solely br hand or

foot, being fabrics of a kind traditionally made in the
cottage industry of Malaysia;

1i) garments or other textile articles of a kind traditionally
made in the cottage industry of Malaysia, obtained manially
from the fabrics described ;bove and sewn solely by hand without
the aid of any machine;

c) traditional folklore handicraft textile products of Malaysia
made by hand in the cottage industry of Malaysia,
as defined in a list of such products to be agreed between
the two Parties.

d) traditional Malaysian handicrat batik fabrics and textile
articles made by hand from such batik fabrics without the
aid-. of an machine.

Exemption shall apply only in respect of products covered by a
certificate issued by the competent authorities of Malaysia conforming
to the specimen anexed to this Protocol. Such certificates shall indicate
the grounds on which exemption is based and shall be accepted by the compe-
tent Community authorities provided that they are satisfied that the products
concerned conform to the conditions set set in this Protocol. Should imports
of any of the above products reach such proportions as to cause difficulties
to the Community, the two Parties shall open consultations .forthwith in accor-
dance with the procedure laid down in Article 14 of the Agreement with a view
to finding a quantitative solution to the problem.

*) Handicraft batik is produced by a traditional process by which colours
and shades are added to a bleached or white fabric The process is carried
out by hand in three stages namely -

A. waxing (application of wax by hand to the fabric)
b. dying/painting (application of colour either by the traditional cottage

method of dyeing or by hand painting)
c. de-waxing (boiling the fabric to removethe wax).

The three stages of the process are repeated on the fabric for each of the
colours or shades of the design.
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Annexe au ProtocolsB - Annex to ProtocolB

- r e- , tu.. addresscountry)
Exportateurinam,adresse compléte4, pays)

3 Consigniname, full address, country)
Desinataire (nom, adresse complète,pays)

5Place and date ofshipment means of transort
Licu et date diebarquent - Moyen da transort
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1~~~~~~~~~ 1)

6 go
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tile products vIth the Eurohmunityonomic Comuit#
latif auxTrSUS TISSES SUR NETIERS A FAIR, aux PRG4,0aiàux PRC
DUITSITTEILL FMAIN,etand PRODUCTSTEXTILESRELEVANT AN7
iOLXLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATIONARTISANALS délivréen e
nforoitéavecc et sous les conditionrs égissant les échangesedE
produits textiles avec laomunauté6 Ecomique EEuropnéene
4 uCornty of origin
yus d'origine

5 Countryofdestination.j cf destination

Pays de destination

details I3J7 geuiis
plémentaireslEjactaires

8 Mmsers - Kumber s t ober and kind of packages. DOF GOODSON C; GO3S
Permées et Membre - IIoabre et nature dDes cNolis -ESlGHARCHAADISESAATION DES&RCYAtDISES

9 Quantity
Qtntite

THECOMPETENT AUTHORITY-ETEIl AUTHiRIOT - VIOMPETENTEUTCRITE CM;ETEIJE
d1, the usdehsiçnc, certignment describednsiÇ=cnt dscribEd above includes only the folloucng ofxtile prod¢rts cf the cottage

industry owf the country shmn in box no 4:
a) fabrios rvoeven on lobs capeatd solely ty hnd or foot (handlooms) (2)
b) garcents or other textile articles obtained manually fro the fnbics describew umder a)banh seiw solely ty band vithout

the aid of an1 machine (handicrafts) (2)
c) traditaonicl folklore hzndlcraft textile products made by iand, as defined In ttwe list agured bev*eon the Ercopean Ecno-

n C ununy anl the comtry Nhown In box Io 4. . .

d) tradictional handiraftck batik fabrs and textile articles cadem by hand fro such batik fabrics without the aid of
any ca:hine (2).

Je soussigni ceretifie que l'nvof décrit ci-dessus contiort exclusivuent les produits textiles suivants releaant de la fi-
brication artisanale du pays figurant dNns la case go 4:

a)ést'Isus tisss sur des métiers actiaonnes à la min hu au pmsd (;andlooos) (2)
b) vetEnonts ou autres articles textilesuebtenus manoellent à partir de tissus décrits sous a) et cousus utiquwent à la

cmin sans 1maide e'une oachinc (handicrafts) (2)
c) produits textiles relevant du folklore traditiuénnel famriqis ommelaéoaii, c=e d6finIs dans la liste convenue entre la

Cvomique conipéenneique Euroemie le pays Iniqué danHAaAs la caseF.

d) tissus artisanaux traditionnels 'batik" et articles textiles fabriqués à la main, san's l'aide dune machine, à partir
de tels tissus 'batik" (2).

nt tcetcnt authmeority(na, full address, country) At - A .. ,on - le.
Auomepétente (nom, adresse complète, pays)pays)

Ic+^_ _~~rs,Xh,

-

I

-I

'J

- ..

1- 1

t_
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DECLARATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community
rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any

amendments to the said rules will remain based upon criteria not

requiring,in order to confer originating status more extensive

operations than those which constitute a single complete process

Doua at Brussels,

For the European Economic Community,
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DECLARATION

This Agreement shall not prejudice the rights of Malaysia to apply
for her own purposes the Malaylsian Customs Classification or to

require the completion of additional customer formalities.

Done at Brussels,

For the Govenment of Malaysia,
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EXCHANGE OF NOTES

The Directorate General for External Relations of the Commission of the
European Communities presents its compliments to the Mission of Malaysia
to the European Communities cities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

"The Mission of Malaysia to the European Communities presents its compli-
ments to the Directorate Generalfor External Relations of the Commission
of the European Communities and has the honour to refer to the Agreement in
textile products negotiated between Malaysia and the Community initialled
on 21st Decemeber 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General. that whilst awaiting
the completion of the necessary procedures for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Malaysia is prepared to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978 if
the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present note and the Community's
note in reply shall constitute an Agreement between the Government of Malaysia
and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Communities avails itself of this
oportunity to renew to the Directorate General for External Relations the
assurance of its highest consideration".

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm, to
the Mission of Malaysia that it agrees to the content of the foregoing note
and considers therefore that the exchange of notes constitutes an agreement
between the Malaysian Government and the Community.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opportunity
to renew to the Mission of Malaysia to the European Communities the assurance
of its highest consideration.
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ECCHANG OF NOTES

The Mission of Malaysia to the European Communities presents
its compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the European Communities and has the honour
to refer to the Agreement in textile products negotiated between

Malaysia and the Community initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General that whilst
awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de factor
from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm
its agreement to the foregoing.

The Mission would like also to propose that the present
note and the Community's note in reply shall institute an Agreement
between the Government of Malaysia and the Community.

The Mission of Malasia to the European Communities
avails itself of this opportunity to renew to the Directorate
General for External Relations the assurance of its highest consideration.
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Protocol C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under

Article 6 of the Agreement shall be determined as follows:

(a) for products in Group I:

- the rate shall le fixed at 0.5 per cent per year for a product
in category 1 or 2;

- the rate shall be fixed at 4 per cent per year for a product in

category 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

(b) for products in categories falling within Group II, III, IV or V,
the growth rate shall be fixed by agreement between the Parties in
accordance with the consultation procedure established in
Article 14 of the Agreement. Such growth rate may in no case be

lover than the highest rate applied to corresponding products
under bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement

between the Community and other third countries having a level of

trade equal to or comparable with that of Malaysia.
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DECLRATION

concerning Article 2 (3) of the Agreement

The Community declares that, in accoruance with the Commuity

rules on origin referred to in Article 2 (3) of the Agreement, any

amendments to the said rules will remain based upon criteria not

requiring, in order to confer originating statue, more extensive
operations than those which constitute a single complete process.

Donc at Brussels,

For the European Economic Country,
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DECLARATION

This Agreement shall not prejudice the rights of Malaysiato apply
for her own purposes the Malaysian Customs Classification or to
require the complete of additional custous formalities.

Done at Brussels,

For the Government of Malaysia,
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EXCHANGE OF NOTES

The Directorate General for External Relations of th.e Commission of the
European Communities presents its compliments to the Mission of Malaysia
to the European Communities and has the honour to refer to the Mission's
note of today reading as follows :

"The Mission of Malaysia to the European Communities presents its compli-
ments to the Directorate General forExternal Relations of the Commission
of the European Communities and has the honour to refer to the Agreement in
textile products negotiated between Malaysia and the Community initialled
on 21st December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate General. that whilst awaiting
the completion of the necessary procedures for the conclusion and the coming
into force of the Agreement, the Government of Malaysia is preparerd to allow
the provisions of the Agreement to apply de facto from lst January 1978 if
the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Community would confirm its agreement
to the foregoing.

The Mission would. like also to propose that the present note and the Community's
note in reply shallconstitute an Agreement between the Government of Malaysia
and the Community.

The Mission of Malaysia to the European Commities avails itself of this
opportunity to renew to the Directorate General for External Relations the
assurance of its highest consideration".

The Directorate General for External Relations has the honour to confirm to
the Mission of Malaysia that it agrees to the content of the foregoing note
and considers therefore that the exchange of notes constitutes an agreement
between the Malaysian Government and the Community.

The Direcorate General for External Relations avails itself of this opporttmity
to renew to the Mission of Malaysia to the European Communities the assurance
of its highest consideration.
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The Mission of Malsysia to the European Communites present.
its Compliments to the Directorate General for External Relations
of the Commission of the European Communities and has the honour

to refer to the Agreement in textile products negotiated between

Malasia and the Community initialled on 21 December 1977.

The Mission wishes to inform the Directorate Genral that whilst

awaiting the completion of the necessary procedures for the conclusion
and the coming into force of the Agreement, the Government of Malaysia
is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de facto

from 1st January 1978 if the Community is disposed to do likewise.

The Mission would be grateful if the Communitywould confirm
its agreement to the foregoing.

TheMission would like also to propose that the present

note and the Community's note in reply shallconstitute an Agreement
between the Government of Malaysia and the Commmunity.

TheMission of Malaysia to the European Communities
avails itself of this opportunity to renew to the Directorate
General for External Relations the assurance of its highest consideration.
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ANEX I/ANNEXE I

GROUPE

Catégorie Descripties CodeENMEXE Tables of sulvalence
1t978

Mia de coton non conditionnù pour la' vente 55.05-13
au détail 55.-0-1.9

avanot ~~~~55.05-aiCoton arnnotput up for retail sal. 55.05.25
55.05.27
55.05.49
55.05-33
55.05-35
55.05-37
55.05-41
55.05-45
55.05-46
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65.
55.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.00-92
.55.05-t8
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I

Desri ptl

Tisum de coton. autr« que tissue à point

gaze, bouclé du geneéponge, zbanrie,
volows, peluchris, tissue bouclés, tissue de
chenille, tulriet tissus à ailles nouées

Woven fabrics of cotton, other %m au=e,
tez2 fabrics, narrow voven fabrics, pile
fabric, chenille fabrios, tulle and other
net fabric

a) dont autrer qu'écrus ou blanchis

of which other than 'mblehed or
blotched

Cod »Fm
1978

55.09-01;. 55409-02
55.09-03; 55.09-04
55.09-05; 55.09-11
55.09.12; 55.09-13
55.09-14; 55.09-15
55.09-16; 55.09-17
55.09-19; 55.09-21
55.09-29; 55.09-31
55°09-33; 55.09-35.
55.09-37; 55.09-38
5.09-39; 55.09-41
55.09-49; 55e09-51
55.09-52; 55.09-53
55.09-54; 55.09-55
55.09-56; 55.09-57
5.09-59; 55.09-61
5.09-63; 55.09-64
5.o9.65;. 55.09-66
5.09-67; 55.09-68
5.09-69; 55.09-70
5.09-71; 55.09-72
5.09-7a;55.09-74
5.09-76; 55.09-77
55.09-7' 55.09-81
55.09-82; 55.09-8
55.09-84; 55.09-86
55,09-87; 55.09-92
55.09-93; 55.09-97

5.09-03;
5.09-05;
5.09-52;
5.09-54;
.09-56;

5.09-59;
.09-63;:

5.09-65;
5.09-67;
5.09-71;
e 09-82;
5.09-84;
,.09-87;
55.09-93;

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66-
55.09-70
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

Tâb1m du Wulemme
cef wiareu

2
b
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Coder4MEXETablesdes équirulances
Catágories Description Tic matveml.

-A1 p c
Tissxtildesfibrés teises a-nth6tiqueu di:.
continueus,narutres qoue rbaaeie, velurs,
pelucheés tissus boucld (y comprise las
tis1s bouclés du genressus de) et tisi= d*
chenille

Wovesynfaebrics of unthtic fibres
(discoantinuous or wste) pther than narrov
woven fabriccs pile fabrieo rncluding ter:y
fabriCs) and ccenille fabrios

a) doét autres qu'iorun'ou blanchis

of vhicu othacr thanlmbleched or
bleached

56.07-01
56.07w04
56.07.05
56.07-07
56.07-08
56.07-11
56.07_.3.
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07.24
56.07-26
56.07.27
56.07.28
56.07-32
56.07Z33
56.07-34
56.07-36
.56.07-ol
56.07-05
56.07.07
56.07-08
560e-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-2e
56.07-23
56.07-26
56.0?27
56.07-28
56.07-33
56-07"
56.07-36

3
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Description CodeMEXENa1*1l o1s3lme19~~lèces/kg~~/placepIk#t gripiaee

4 Cttesmises, chemise-se, T-shirts, sou.-pulls, 60.04-01 6,48 154
maillaots dessomps et s, ole SiMi0.04.05 6o,4.04o
de bonnetcrie non élastique ni caoutchoutée, 60.04-13
autres que vêtements pour bébés, en coton 60.04-18
ou en fibres textiles synthétiques 60.04-28
Shirts, T-hirts, lightweight roll or turtle 60.04-29
-neck pvllovers, underivests and-the lke, 60,04-43knitted or crocheted, not elastic nor 6o.04-50rubberizd. other than babies' garmen60.0-, *°-58
-of cotton or synthetic textile fibres
a) T-shirts etc

T-sh±ts etc
b) Chemises et chemisettes autres que

T-shits
ShIts other than T-shirts

5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60.05-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60.05-27
élastique ni caoutchoutée 60.05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-29cardi&.s, bed-jackets and jumpers, knitted 60.C59-33or crocheted, not elabtic nor rutberised 6 5-3

60.05-37
60.05-38

5 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568
hommes et garçonnets; pantalons, tissés, 61.01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01- 66

61.01-72Men's and boys' woven breeches, shorts and 61.01-74trousers (including slacks): women's, 61.01-76girls' and infants' woven trousers and 1 01-6
slacks

61.02-68
61 e02-72

7 Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60.05-22 3,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60.05-23caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60.05-24
fillettes et jeunes enfant, 60.05-25
3louses and shirt-blouses, knitted or 61.02-78
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-82
or woven, for women, girls and infants 1.02-84

8e f Chemises et chemisettes, tissues, pour 61.03-11 4,60 217hommes et garçonnets 61.03-15
. Men's and boys' shirts,woven 61.03-19
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GROUP IIDescription Code MEXE Tableofsouivalence
~~~~~~~~~~~~~~~~~imx . . . .

9g TiTsus de coton, bouclés du genre épon'e; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08.30
bouclé du genre éponge, de coton 55.O8-50
Woven cotton terry abrieo; toilet ad 62.02-71
kitchen linen of Woven cotton torry fabrics

10 n Ganterie de bonneterie non élastique ai 60.02 1014 pr 99caoutchoutée, imprégné ou enduite de .
atieros plastiques

Gloves, mittens and mitta hitted or
crochtét,not Olaztic not- rubberized, impre~
j«intud or coated with artiicial plastic
Material s

110zur.t~eie de. bonnoterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
cat.eg;.e 10 60.02-70

60.02-80I r0ves, mittensandaits, knitted,ot.0
crocerted not plastic nor rubberised, othos
than thoso Of Category 10

12 Un, sous-bas, chaussettes, socquettes, 60.03-11 24,3 pr 41protège-bas et articles similaires de 60.03-19
nneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25

autres que bas de fibres tiles synthé 60.03-27iqes pour femmes 60.03-30
~~~~~~~~~~~60.03-90Sockinas,l under stociingu, socks, anke-6soCk8p sockettes ad the like, knitted or

crocheted, not elastic nor rubberised, other
nhan wozen's stockinga or smthetic textile
fibres

13 m .lips et caleçons pour homes et garçonnets, 60.04-17 17 59rr etculottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
.Q'e03éeéfants (autres que bibis), de 60.04-48onneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
xoton os de fibres teztiles.uynthétiques
14en' and boy's underpn'ss and briefs, womezl
rl' and infants' (other than babies'),
ckers and briefs, knitted or crocheted, not

lasstic nor rubberizd, of coctton or syntheti
omtile fbres._

14 4kasteaux de tissue imprégnés, endits ou 01 61.01-Gl 1,0 1.000
.recomverts, pour hOMmes et garçonnets
Ments do. oyps' coats Ofimwrgnated, coated,:mcovered or lainated woven fabric

14 B 1Pardessus, imperméables et autre61.01-41nteaux. vi ---.Ai
co>or les capes, tissés, pour hommes et

-ZÇçonnet3, autres qug ceux de la catéeorie
14A

Men's and boys' woven overcoats, raincoats
iod other coats, claks and capes, other
tban those of' category 14 A

I

61.01-42
61.01-44
61.01-46
61.01-47

a ID/4
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Tablems des équivalances
Catégoris Description CodeMEXE Tableof equivalances

1978 plènes/kg gr/plese

15 A Manteauc de tissue imprégnés, enduits ou 61.02-05 1,1 909
recouyarts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants

Women's, girls' and infants' coats of
impregnated, coated, covered or laminated

15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61.02-31 0,84 1.190
capes)et vestes, tissuéspour femmes, 61.02-32
fillettee et jeunes enfants, autres que 61.02-30

les vètements de la catégorie 15 A. 61.02-35

Women's girls' and infants' woven 61.02-37
ovrocoats, raincoats and other coats, 61.02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40

Other thangarments of category 15 A.

16. Costumes et complets, tissés, pour hommes 61.01-51 0,80 1.250
et garçonnits (ycompris les ensembles qui. 61.01-54
se cinoisent de deux ou troie pieces, qui 61.01-57
sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble

Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or

three pieces, which are ordered, packed,
and normally sold together)

17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61.01-34 1,43 700
garçonnets 61.01-36

.Men's and boys' woven jackets and blazers 61.01-37

18 Sous-vêtements tissés, autres que chemises 61.03-51
et chemisettes, pour hommes et garçonnets 61.03-55

Men'^s nrd boys' woven under garments other 6.°03-59
than shirts. ~6.,03-8161.03-85

61.03-89

9 Mcouchcirs de tissus, pas plus de 61.05-30 55,5 18
15UGE/kg< 61.05-99
Handcerchiefs of woven fabrics, not
more .han 15 EWt/kg

! 2C ! Lin: de lit, tissé 62.02-11
3 ed 1-nen, woven 62.02-19



Page 48

Tableudeséquivalences1"1ma
oris Description De erlpflee MEXE CodNI U lemilvlucéwi 0 1978 pI l9 - gRpM

21 Parkas, anoraks, blousons et uloila±reb, 61.01-29 2,3 435
tiss6: 61.0!_31

61.01-32
?arkzs, anoraks, windeheaters and the like, 61.02.. 5
voven- .61.02-26

61.02-28

22 Pils de fibres synthétiques discontinues, non 56-o5o3
cinîitiomnls pour la vetc au detail 56.05-05

. 56.05-07yra c discontinuous or vast synthetic 56.05.09+rez, -ot put up for retail sale 56.05-11
56.05-13

1 56.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05.23
56.05-2556.05-2856.0532
56.05-34

I 1 56.05-38
- ! 56.05-39

j 56.05'42

a) dont acrtr1que 56.05421
3 56.05-23

of which acrylic 56.05-25
56.05-28

56.05-34
56.05-36

23 Fils de fibres artificielles discontinues, 56.05-51
non conditioners pour la vente au détail 56.0555

56.05-61
Yar:t of discontinuous or vaste regenerated 56.05-65
fibreE, net put up for retail sale 56.05-71

l ~~~~~~~~~~~~~~56.05-81
~~~~~~~~~~~~~56.05-85
56.059
56-05-95
56.0599

24 P;amas de bonneterie, de coton ou de fibres 60.04-15 2,8 357
Textiles synthétiques pour hommes et 60.04-47
garçor.ts

Men's and boys' pyjamas, knitted or crochete
of cotton or of synthetic textile fibres
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Tables .des équivalanessCatégoris Description | 1978

Pyjaman etcheminen de nuit de bounaterie, de 60.094.04-21 4,3 233n ou u de fibres synthétiques pourf femmes, 60.04-25illeites et j jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Jomen s8 girls' and infants' (other than
babie) k lnitted or crocheted pyjamas and
aigdreses, z, of cotton or synthetic fibres

26 Ron c tissées et robes de bonneterie, pour 60.05.41 3,1 323remmes,, fillettes et jeunesneanfmts; (autres 6o.05-42que béséb) 60.05-43
60.05-44men's gs,rls' and infants' (other than 61.02-48abiese') woven and knitted or crocheted 61.02-52drsvses 61.02-53
61.02-54

27 upes, y inclus ju4pes-culottes, pur femmes , 60.05-51 2,6 385fillettes et jeunes enfants (autres que ébbés 60.05-52tissues ou de bonneterie 60.05-54
60.05-581ien's,1girls' and infants', (other than 61.02-57babies') woven.and knitted or crocheted 61.02-58skirts, including divided skirts 61.02-62

~ ,

.----
.

_ .

---_:!e -o-mLeterie '%à l'exception dezort.^, c.tres que .our bébés

}Litted or crocheted trousers (except shorts:_ther than babies'

60.0o5
60.05-62
60.0564

1,61 620

,Srturs-tai2.le-rs, tissécompris les 61.02-42 1,37 730'&.embies ui se composent de deux ou trois 61.02-43p:ces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44i trar.~sort~ee et normalement vendues
enseMrle pour femmes, fillettes et jeunes
enfantz (autres que bébés)

ggirls' and infants' (other than
1 Taolez'7 woven suits and costumes (including
csordinate suits consisting of two âr three
-iece^ which are ordered, packed, consigned4nd or.-aay sold together)

,;Janma et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 2501 îermes. fillettes et jeunes enfants 61.04-13
~~~~~~~~~~~61.04-18V'nre-^'., girls' and infants' woven pyjamas

a d nigntdresses

c"

-

30
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Catégoris Description Code MEXE Table ofequivalanceeJ J 1978 q
Sous-vatements tiss±s autres que pyjaas
cheuises de nuit, pour feumes, fillettes
jeunes enfants (autres que b4bés)

V°e°St gils (ad oauts' their than
baba es 9 woven undergaents other tha
P,8 oa:;;;d aihtdrentes

Souticr.s-osrge et bustiers, tissés ou de
bonoeterîe

Brosie:,, voven, xLeited or crocheted

et
et

61.04-91
61.04-93
61.04-98

61.09-50 18,2 55

30

31
à

1
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GROUPE III

Tabimi desequivalences
Description Code tNEXE Table ofequivalancesvslooee

1978/placeaceicpl
32 Velours, peluches, tissus bouclés eet tisss 58.04-07

de chenille, à l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bcuclé du genre éponge et de rubanere 58.04-15
Woven pile fabrics and chenille fabric .0 58-4-18
(other than terry fabrics of Qotton and 58.04-41
narrow woven fabrics) 58.04-43

58.04-45
58.04-61
58.04-63
58.04-67
58.04-69
58.04-71
58.04-75
58.04-77
58.04-78

33 Tissus obtenus partir de lames ou formes 51.04-06
similaires de polyéthylène ou de
polypropylène de moins de 3 m. de largeur; 62.03-96
sacs tissés obtenus à partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like

3z Tissus obtenus à partir de lames ou formes 081.04--g
sim.laires de polyéthylèné ou de
polypropylène de 3 m. de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or tho like cf
polyethylenie or polypropylene 3 m or
more wide

_.. .~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~_______________________________ ________________
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Catégorie Description I NEXE Tableaudes équivalances1978 Pièces/kg qr/piece
35 Tissus de fibrés textiles synthétiques 51.04-11; 51.04-13

continues autres que ceuxpour 51.04-15;51.04-17
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-18; 51.04-21
d'élastomères 51.04-23; 51.04-25

Woven fabrics of synthetic textile fibres 51.04-28- 51.04-32(continuous), other than those for tyres 51.04-34; 51.04-36
and those containing elastomeric yern 51 04-42; 51.04-44

51.04-46; 51.04-48

a) don't autres qu'écrus ou blanchis 51.04-15; 51.04-17
of which other than unbleached or 51.04-18, 51.04-23bleached 51.04-25; 51.04-26

51.04-27; 51.04-28
51.04-32; 51.04-34
51.04-42 .51.04-44
51.04-46; 51.04-48

36 Tissus de fibres textiles artificielles 51.04-56; 51.04-58
continues, autres que ceux pour 51.04-62; 51.04-64
pneumatiques et ceux contenant des fails 51.04-66; 51.04-72
d'élatoméres 51.04-71.; 51.04-76
Woven fabric of regenerated textile 51 04--86; 51.04-84
fibres (continuous) other than those for 51.04-86; 51.04-88
tyres and those containing elastomeric 51.04-94, 51.04-95

51.04-96; 51.04-97
51.04-98

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51.04-58i
of which other than unbleached or 51.04-62 |51.04-64bleached 51.04-72

51.04-74
51.04-76

51.04-8251.404-8
5.861.0451.804-851.04-89
51.04-94
51.04-95
51.04-96
51.04-97
51.04-98
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Tables des équivalances
Catégorie Description Code RNEXE Table of equivalances1978 qr/piece
37 Tissus de fibres textiles artificielles 56.07-37; 56.07-42

discontinues, autres que rubanerie, velours 56.07-44; 56.07-48
peluches, tissue bouclés 56.07-52; 56.07-53

(Ycompris les tiasus bouclés du genre 56.07-54; 56.07-5756.07-58; 56.07-62éponge) et tissus de chenille 56.07-63; 56.07-64
Woven fabrics of regenerated textile 56.07-66; 56.07-72
fibres (discontinuous or waste) other than 56.07-73; 56.07-74
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-77; 56.07-78
(including terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07-37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48, 56.07-52
bleached 56.07-54; 56.07-5756.07-58; 56.07-63

56.07-64; 56.07-66
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56.07-83; 56.07-84
56.07-87

38 A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60.01-40
rideaux et vitrages
Knitted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric

38 3 Vitrages 62.02-09
Net curtains

39 Linge de table, linge de toilette, 62.02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62.02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62.02-47

Woven table linen, toilet and kitchen 62.02-65linen other than of cotton terry fabric 62-02-7362.02-77

40 Rideaux (autres que vitrages) et 62.02-81
articles d'ameublement, tissés 62.02-89
Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles

.
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Description

Fils de fibres textiles synthétiques
continues, non conditionnés pour la vente au
détail, autres que filsnon texturés, simple,danstorsion ou d'une torsion Jusqu'à 50
tours au m

Yarn ofsynthetic textile fibres (continuous)
act put up for retail sale, other than non-
textured single yarn untwisted or with a
twist of not more than 50 turns per m

Fils de fibres textiles artificielles
continues, non conditionnés pour la vente au
détail, autres que fils simples de rayonne
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'à
250 tours au m et fils simples non texturés
d'acétate

Tarn of regenerated textile fibres
(continuous),not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
unwisted onwithatwust of not more than

250turne per mand single non-textured yarn
of any acetate

CNEXEUAIIE1978

51.01-0751801-0B
51.01-0951.01-11
51.01-13
51.01-16
51.01-18
-1.01421-1.01i23
51.01-26
5) .01.2851.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
5.01-44
-1.01.48
51.Oi-50
56.01-51
116.Oe-A4
51.01-66
51.01-71
51.01-76
51.01-80

s/kgcnA

EdeDDEf bre .etext xCsle3syn .-thétiques ou arti- 51.03-10!:t^iellcontinues ic. Conditionnés pour la 51-03-20
a-r au détail

.rrman-made fie lbr(esIcontinuous) put upIfr retail sale

44 Z Ce fibres ter-.Ies £ynthWtiques 5l.(4_os.;:_. " >ortenant'es fils d'élastomères
:abrics of cs,t.htic textile fibres

.co-,tir.u.). containing elastomeric yarn

! 'issuz de fi-res aextilsa srtificielles _
continues cortenrna des fils d'élastomères
1 ven fabric of synthetic textile fibres
-,%r.'ir.uo), containirg elastomeric :r&n

__.... ,._

MCet'
41

TItl tdu W M

ol«:Ofmvalme
g1,1v-s

.

1

..

1
- , - . . -

-
.

_
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Tableaudes équivalance
~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~keuivs1st97s|5

978 pg

46 Laine et poils fins cards ou peignés 53.05410
Carde. or corbed sheepte or lambws wool or 53.05-22
other fine animal hair 53.05-32

53.05-39
47 Fils de laite ou de poils fins,, cards, non 53.06-21

conditic=n6s pour la vented au detail 53.06-25
53.o6-31Yarn of cardod sheep's or lamb's wool swollenn 53.06-35&arn- or of carded fine animal hair, not pet 53.06-51Up for retail sale 53.06-55
53.06-71
53,06-75

53.08-11
____ ____ ____ ____ ____ ____ ___ 53.08-15

'ils de laine ou de poils fins, peignés, non
corditionts pour la verte au détail

Yarn. nf combed sheen's or lamb's wool(;orsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

"ils te lazne ou de po;1s fins, condtioés
pour la vente au detail.

1,rn. o4 sheep's or lamhts wool or of fine
ti4..ai:air, put up for retail sale

wool or

50 !ssus de lane ou de poils fins

'lver fabrics of sheep's oi lamb's
!f fine animal hair

53.07-01
53.07-09
53.07-21
53.07-29
53 07-40
53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89
53.08-21
53.08-25
53.10.11
53.10-15

53.11-01
53.11-03
53.11-07
53.11-11.
53.11-13
53.11-17
53.11-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11.74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11-93
53-11-97

- 1 1-

1
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Tableaudes équivalances
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1978 P ._

51 Coton c&rdi ou peigné 55.04-00
Czrde.. o.- ecnobd cotton

52 ve de auton condi06-10és pour la nt. . 55-10rpu laevonteau 55.detail 55.06-90
Cntton yarn put up for retail sale

53 Tissus de coton à point d. gaze 55*07-10
55.07-90

54 jiFrus textiles artificielles, discontinues, 56.0421
y compris los déchets, cards ou peignés 56.04-23

56.04-25Icodiscr. ed textile fibres (Uscontinuous or 56.04.29.;z), cariaai or combed
5éCj e..rertiles synthitiqu3s, discontinues, y 56.04-11

caér-Dis les déchets, cards ou peignés 56.04-13
56.04-15

Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.04-17

56 F.ir ,res textiles synthétiq0u.es 56.O6o11
41s:*aes (; copris les déchets), 56.06-15
'...»itnrl. pour la ventedau détail

tac.otsof theti textile fibres
jzwasin*ua or pate) put u. for retail

Iale

5 de fibres textiles astificiellei 56.06-20
sr.rtir.ues (y cdompris les échets).

szdLt1or~.^ ur la veéte au detail

r regenerated'g,rsn2r ftextileeibres
nuousora.^tc< .wase) putcua.1p for et

5. t i péoins nouis ousenroulé, même 01001 oi-ol
onnés 58.01-11

58.01-13Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not ) 58.01-30

58.01-80
Tapis, tissés ou en bonneterie, même confec-
tionnès tissusdits "Kélim" ou. "'Kilim',

; >-.Y;Mmz^ 'ou "Soumak", "Karmanie" et
.- :..a.res mêmeconfectionnés; revêtements de

de feutre
. . :A J, t e or crochetedcarpets.

i: v.t..rugs, mats ard matting and Kekem;z.:macks"and "Karmanie" rugs and the like
*l.1 upor not); floor coverings of felt

58.02-12
58.02-14
58.02-17
58.02-18
58.02-19
58.02-30
58.02-43
58.02-49
58.02-90
59.02-01
59.02-09
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Tableau des équivalances~tdl ~s "qIvs1eu
caiétories riptions D, c 1p* t ode NEXE C able if éqyivalanceTM7 V1ljoe

ies, f i' s la mainites àa..min 0 58.03-0
Tapestries, hand Made

61 Rebanerie d'uno largeur n'30cédant pas53 cm 58.01-01
et psurVuet de linière. tissées, collies ou 58.05-08autre:-es+.btenues, autris quee les étequetts 58.05-30et article similaires; bolducs 58.05-40

58.05-51
Narrowc wovz fabri- not exceeding 30 cm in-59 58.0559histhSewitn nwlvcd,es (goven1 gummed or made 58.05-61ot:erwiene on both Adges, owoer than -cven 58.05-69
ia4i.liaes;the 11'.-: bolduc 7 58.05--3

5.^5-77
58.o5-79
58.05-90

ettesr:e tcj , écusrons et articles similaires, 58.06-10
f t.., rais non brodès, en pieces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
.'ls de chenille; fils guipês (autres que fil 58.07-31

métal1isés et fils de crin guipés); 58.07-39
trcsces en pièceu; autres, articles ornemen- t58.07-50-auz anen gues, or. pièces; glands; floches, 58.07-80
olives, noix, pompons et similaires; 58.08-11

I I':.l ct tissus à mailles nouées (filet) 58.08-15

j:iin 58.08-191h les, tulles-bobinotq et tissus à mailles 58.08-21
:-_(eilet),façfe;;ronnus; dentelles 29 58.08-9u(m'caniqes ou à la main) en pièces, sen bande

o*ansMotfo; 518.09-?19
>-deries en pièces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19

58.09-21
Wo c.ven labels, badges and the like, not 58.09-31k.recide.ed, inithe p.ece, in strios or cut.t 58-09-35

Iz-em or size; 58.09-39
- enille yarn (including flock chenille yarn), 51.09-9l

yarn:r-rn (other than metallised yarn and 58.09-95
horsehehair yarn); braids and ornamental 58.09-99immings in the piece; tassels, pompons and

the like; 58.10-21
Tulleand other net fabrics (but not including 58.10-29

woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41plain; 58.10-4510L45ahd otler net fabrics (but not incgudin 58.10-49
;ekn,--ned or crocheted fabris)cc, fgured; 58.10-51

andIor mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or motifs; 58.10-59Embroidery, in the piece, in strips or in

motifs
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Tableau des équivalances
Description IiICI1pti2A ~dsShft T ' v._

63 ec ..01.-de bonneterie non élatique ni caout- 60.30
c -ut4c, da fIbres texriles synthitiquas:t.e3nL't de3 fils d'élastomèret; itoffes on 60.06-11
fièc.s de bore:erieilautiquo ou 60.06-18

Knitted or crocheted fabric, net elastic nor
r&>beris>e, of ç.,hetic textile fibres,

Wr.i elasto.'itres; knitted or crocheted
jor.c o. ic or rubberised

t _.z'^* ;. +." MI>tel et étc à longs poils 60.01-51
2çn.>c e bonneterie non élastique 60.01-55

rcaoèutchoutée, en piecs, de fibres textile
iques

neane.lor.g-ple fabric (imitation
-, }-ited or crocheted, not elastic nor

rised.-ieesync.-nheticxtereilu fibres

6Et osfeL denneterieie non élastique ni 60.01-01
zochou.éUeeautres que les articles des 60.01-10

atégories338A, 63 et 64 60.01-62
60.01-64nit:tedo'r crocheted fabrics, not elastic nor 60.01-6r

ububerised, other than those of catg&oreos 60.0-i68A; - 63 and 64 60.01-72
60.0-_74
60.01-7560.01-78

60.01-89
60.01-92

* 60.01-94
60.01-96
~~~~~~~~~60-01-97

and b;.l.aicat 62.01-10
62.01-20:-L-re. . .U, and blarXets 6.18
62.01.85
62.01-93

___________________________________________ _ .62.01-95
.-

A,-eroires du vÎtl!ont et autres articlesil'exception des vÎtements) de bonneterie2on ilastique ni Caoutchoutée; articles (aitim
;ue 'es maillots de bain), de bonneterie
i artique ou caoutchoutée

,lothxrg accessories and other articles

I '^xct garments), knitted or crocheted, not
,.,-r rubberised; articles (other than
*.in costumes), of kIitted or`crocheted

fabric, elastic or rubberized

60.05-86
60.05-87
60.05-89
60.05-91
60.05-95
60o.5-98

60.06-92
60.06-96
60.06-98
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GROUPE IV

Description

Sous-vêtements de bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour bébés

Babies' under garments of knitted or
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberized

Combinaisons et jupons de bonneterie,
de fibres textiles synthétiques, pour
femmes, fillettes et jeunes enfants
(autres que bébés)

Women's, girls'and infants' knitted
or crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments

60.04-54 7.8 128

70 Bas-culottes communément appelés 60.04-31 30,4 33
collants 60.04-33
Panty-hose (tights)

71 Vêtements de dessus de bonneterie, 0 60.05-6
pour bébés 60.05-07

60.05-O.
Babies knitted outer garments 09 60.05- _i

I
72 -Maillos de bain de bonneterie 60.05-11 10 100

60.05-13
Knitted swimwear 60.05-15

o69l t_____________________

73 Survêtements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni .600 -17
caoutchoutée 60.05-19
Track suits of knitted or crocheted
fabric, not elastic ner rubberized

; . (y compris les 60.05-71 1,54 650
qu! se ccmposent de deux 60,05-72

ou trois pièces oui sont commandées, 60,05-73.enditionnées, transportées et 6c.......os-7t4 |6
......1normalement vendu3 ensemnble), en

bonneterie nor élastique ni
caoutchoutée, pour femmes, fillettes
et Jeunes enfants (autres que bébést

WomenTs, gir and irfantst (nther |
than bab±os!) buits and costum;s
(including co-ordinate suits con-
sisting of tro or three lîeces which
are ordercd, paoked, consigned and
norrally s.ld together'i o^ knitt<d
or crocheci fabric. not eiaztic n
lrbberdzud.
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Tableau des équivalence
Catégorie Descriptien MEXEde NImXm Table of equivalence

1978 pièces/kièce gr.pîêo

75 Costumes et complets (y compris les 60.05-66. 0,80 1,250
ensembles qui se composent de deux ou 60.05-68
trois pièces qui sant commnndées,
conditionnées, transportéem et noraa-
leoent vendues ensemble) enpbonneterie
non élaitique nU caoutchoutée, pour.
hommes et garçonnets

Men's and boys suits (including
co-ordinate suits consisting of two
or three pieces, which are ordered,

Packed, consigned and normally sold
together) of knitted or crocheted
fabric, not elastic nor rubberized

76 Vêtements de travail, tissés, pour 61.01-13
hommes et garçonnets1 tabliers, 61.0o-15
blouses et autres v8tements de 61.01-17
travail, tissés, pour femmes, 61.01-19
fillettes et Jeunes enfants 61.02-12

61.02-14
Ments and boys' woven industrial and
occupational clothing; women's,
girls' and infants' woven aprons,
smock-overalls and other industrial
and oeo-pational clothing (whether
or not also suitable for domestic use)

77 Bas de fibres textiles synthétiques 60.03-21 40 pr. 25
pour femmes 60.03-23

Women's stockings of synthetic
textile fibre

78 Peignoirs de bain, robes de chambre, 61.01-09
vestes dtintérieur et vêtements 61.01-24
d'intérieur analogues et autres 61.01-25
vêtements de dessus, tissés, pour 61.01-26
hommes et garçonnets, à l'exclusion 61.01-92
des vêtements des catégories 6, 14A, 61.01-94
14B, 16, 17, 21, 76 et 7g 61.01-96
Ments and boys' woven bathrobes, |
dressing gowns, smoking Jackets and
similar indoor wear and other outer-
garments, except garments o

categories 6, 14A, 14B, 16, 17, 21,
76 and 79

79 Culottes et maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 120
61.o1-23

Woven swimwear 61.02-16
61.o2-18'

80 Vêterents tissés pour bébés 61.02-01
61.02-03

Babies :oven garments 61.o4-01
61.o4-o9,
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Code NIMEXE Tableaux des équivalence
Catégorie Description 1978 Table of equivalence

______ ________________k_______/__èce______ pièces/1cg. gr.7piUe.
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61.02-07 !

liseuses et vêtements d'intérieur 61.02-22
analogues et autres vêtements de 61.02-23
dessus, tissés, pour temmes, fillettes i61.02-24
et Jeunes enfants à l'exclusion des 61.02-86
vêtements des categories 6, 7, 15A, 61.02-88
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 et 80 61.02-92

Women's, girlst and intant:' woven
bath robes, dressing gowns, bed
Jackets and similar indoor wear and
other outer garments except garments 1
of categories 6, 7, 15A, 15B, 21, 26,
27, 29, 76, 79 and 80

80 Sous-vêtements, autres que pour bébés, 60.o4-38
de bonneterie non élastique ni 60.04-60 j
caoutchoutée, de laine, de poils fins
ou de Libres textiles artificielles

Under garments, other than babies'
knitted or crocheted, not elastic nor
rubberized, of wool fine animal hair
or regenerated textile fibres

83 Vêtements de dessus de bonneterie, non 05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60:05-81
vêtements des catégories 5, 7, 26. 27, 60.05-82
28, 71, 72, 73, 74 et 75 60.05-83
Outer garments knitted or crocheted, 60.05-84
not elastic nor rubberized, other than
garments of categories 5, 7, 26, 27, i
28, 71, 72, 73, 74 and 75 !

84 Châles, echarpes, foulards, cache-nez, 61.06-30
cache-col, mantilles, voiles et 61.06-40
voilettes, et articles similaires, 61.o6-50
autres qu'en bonneterie 61.06-60
Shawls, scarves, muiflers, mantillas,
veils and the like, other than knitted
or crocheted

85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56
61,07-40

Ties, bow ties and cravats, other 61.07-90
than knitted or crocheted

86 Corsets, ceintures-corsets, gaines
bretelles, Jarretelles, Jarretières, 6109-30
supports-chaussettes, et articles 61.09-40
simila±res, autres que soutiens-gorge 61.o-80i
et bustiers, en tissus ou en
bonneterie même élastique f

Corsets, corset-be.ts, suspender-belts
braces, suspenders, garters and the
like (including such articlesjo
knitted or crocheted fabric), other
than brassières, whether or not elastic
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Tableaudes équivalance

87 Ganterie, bas, chaussettes et socquettes, 61.10-00
autres qu'en bonneterie

Cloves, mittons, mitts, stockings, socks
and sockcettes, not being knitted or
crocheted goods

88 Accessoires confectionnés du vêtement 61.11-00
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et

centurons, manchess, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,

pockets), other than knitted or crocheted

89 Kouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure à 15 UCE/kg
Bandkerchiefs of even cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61.05-20 59 17
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GROUPE V

Catégorie Discription CodeNEXE________._________ ____________ p >gra
0< Fiîelles, cordes et Cordages, en 59.04-11fibres textil1s synthétiques, tresses 59.04-13

ou non 59.04-15
Tiine, cordage, ropes8and cables,of syntheti 59.04-17
textilei ibrec, plaited or not 59.04-18

91 Tentes 62.04-23
r?-ts 62.04-73

'2 Ti.rus ie fibres textiles, synthétiques 51.04-03cu ariicielles, et tissue caoutchoutés, 51-04-52pour pneumatiques
Woven fabrics cf man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics,
for tyres

93 Sacs et sachets d'embal1ge en tissus de 62.03-93fibres autres que ceux obtenus à partir 62.03-95fianms ou former smilaires de 62.03-97
pol hyine ouolypropylene 62.03-98
S.ks and bags, of a kind used for the
packing of gooda of woven fabric, other
than made fra polyethylene or
polypropyler strp

?4 t'.tes et articles en ouate; tontisses, 59.01-07i;'56'1S et noppes "routons) de matières 59.01-12:' .cles 59.01-14
anc articles of wadding; textile 59.01-15flc.icar_ dust and Mill neps 59.01-16

59.01-18
59.01-21
59.01-29

Io5 tres et articles en feutre, même imprégnés
ou enduits, autres que les revêtements du
2:0

'It anw! articles of felt, whether or not
i:pregnated oz coated, other than floor
covering-

59.02-35
59.02-41
59.02-47
59.02-51
59.02-57
59.02-59
59.02-91
59.02-95
59.02-97

i
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Description Code NEXE
Tableau des équivalance

Table of équivalance
~~~~~~~~~~~~~~~~- -,

96 Tissussuonntissés et articles en tismss mon 59.03-11
ti:sds, zÎme impregnés ou enduits, autres 59.03-19
quo lobé vvtemnt et accessoires du vÎtment 59.03-30
jnd.d fibrre fabric, similar bonded yan
fabric, and articles of such fabrics,
wntbe or not impregnated or coated, other
than cssthieg and clothing 8cceScor±Os

9l'aideFiletc, fabriqués àlaide des ficellos, 59.05.11
cordes et coèrdages, en nappes , en pices ou 59.05-21
enorformeêc filets en forme p29la p8he, en 59.05-i2
fils, ficelles ou codes . 59,05-l1
Nets rmd netgerg made of twine, cordae or 59.05-99

ne, mariup fhing n:ets of arn, twin I
co;%Ia"opeI

98 Article3 fabr0i ac les filc, ficlles, 59.06-0
co tissus,cordzees, à l'exclusion _es is,
des articles cr. tissus et de3 articles de la
catégrie ^7
Other acticlge.mide from yarn,twine, orda"
"n»c or acsoçs other titoz e fâbriqq
articles sade from =uch fabrica and articles
of category 97

co: i -13= errlui
amylacies, du
le Car'O:2,
ineilaires (p<
à ca1c^Mr ou
woéess prepare

I 'e similaires
;f-efsabrc

cscerzbookskol
prepdrez paing
similar fabrics

similar uses

derivés

Textile fabrics
derivatives orofmaterials.

de colle ou de matière
genre utilisé pour la reliure,
lagainerie ouusages

rcaline enduiteo een) tOilca
r outransparentesssparent pour le dessin;
réparéesour pour la" peiétur2; bogran
plaour chapellerie

coated with gum or amylausceo
ankid usfed or thetouer

d an tlikhe e; tracing ch;lot
canvas; kbucram and

ftor hat foundatioandbdn

suegnés,enduitaves ou recouverdts e
la cellullulose, dou 'autres
stiquesotu artificielles et tissues
atifiésweecesmcmes mata.tières

iognated, c, codteaexredrci
hprep^rationsns oellulosea-e

59-07410
59.07-90

59.08-10
59.08-51
59.08-53
59.08-57

éatiiere
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Tableaux des équivalence
Catégorie Description Code NIMEXE Table or equivalence

pieces/kg gr./pièce
101 Ficelles, cordes et cordages tressés 59.04-90

ou non, autres qu'en fibres textiles i 1
synthétiques I

Twine, cordage ropes and cables,;
plaited or not, other than of

102 LLoeums pour tous usages, découpés '5.10-10|
ou non; couvre-parquets consistant en 59.10-31
un enduit appliqué sur support de 59.10-39
matières textiles, découpes ou non j

Linoleum and materials prepared on a
textile base in a similar manner to
linoleum, whether or not cut to shape j
or of a kind used as floor coverings;
floor covering consisting of a
coating applied on a textile base, cut
to shape or not

103 Tissus caoutchoutés autres que de 59.12-11
bonneterie à l'exclusion de ceux pour 59.11-14
pneumatiques 59.-1-17
Rubberized textile fabrics other than 59.11-20
rubberized knitted or crocheted goods,
excluding fabrics for tyres j

104 Tissus imprégnés ou enduits autres que 59.12-00
ceux des categories 99, 100, 102 et
103; toiles peintes pour décors de ¶

théâtres, fonds d'ateliers ou usages
analogues i

Textile fabrics, impregnated or coated.
other than those of categories 99,
100, 102 and 103; painted canvas
being theatrical scenery, studio back-
cloths or the like

105 Tissus (autres que de bonneterie) 59.13-01|élastiques, formés de matières textiles 59.13-11
associées à des fils de caoutchouc 59.13-13

Elastic fabrics and trimmings (other 59.13-19
than knitted or crocheted goods) 59.13-32
consisting of textile materials 59.13-34
combined with rubber threads 59,13:35

59.13-39

106 Mèches tissées, tresses ou tricotées, 59.14-00
en matières textiles, pour lampes,
réchauds, bougies et similaires;
manchons à incandescence, mêmeimprégnés, et tissus tubulaires de
bonneterie servant à leur Fabrication

Wicks, of woven, plaited or 1-itted i
textile materials, for lamps, stoves,
ilghtert,candles and the lpke;

tubular kritted gas-mantle tabric and I
incandescent gas mantles
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Tableaux des équivalences
Catégorie Description Code NIMEXE Table of equivalence

pièces/kg. gr./pièce

107 Tuyaux pompes et tuyaux similaires, 59.15-10
en matieres textiles, même avec 59.15-90armatures ou accessoires en autres
matières
Textile hosepiping and similar tubing,
with or without lining, armour or
accessories of other materials

108 Courroies transporteuses ou de trans- 59.16-00
mission en matières textiles, même
armées
Transmission, conveyor or elevator
belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with metal I
or other material

109 voiles d'embarcations et 62.04-21
stores d'extérieur, tSssés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, swings and 62.04-69
sunblinds

10 Matelas pneumatiques, tissés 62.04-25
Woven pneumatic mattresses 62-04-75

111 Articles de campement, tissés, autres 62.04-20
que matelas pneumatiques et tentes 62.04-79 ;

Camping goods, woven, other than
pneumatic mattresses and tents

112 Autres articles confectionnés en 62.05-10
téssus à texception de ceux des 62.05o30
categories 113 et 114 62.05-93
Oth3r made-up textile articles, wovwn, j62.04 9
excluding those of categories 113 and
1î4
T:rcbons, serpillières, lavet-es et C",05-2,
ohemisettes, autres quten bonneterie

:F UD etndi sh cloths dustorr.
jji1ike oher than icnitte cr!
cr ted ,

arice pou isge
114 TiL.suz et articles pour usages

tucniques en :sièrez txtIles
d> c-;e rasi,syu-r.d arr1 --a

o' 'ir.d c--monl~, uise cini <5
^: n :.

59.17-10
59^17-'4
9.. 17-U9

rCs ' 71
59- 17- 79
59.17-91

59.17-95
59.17-99

* .
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ANNEXIl

COUNTRY: MALASIA

Quantitative
Description of products UnitsYear limit

.. UC

Cotton fabrics

of which: other than grey or bleached

Pbrics of discontinuous synthetic
fibres

of which: other than grey or bleached

Krltted shirts, singlets, T-shirts,
sweater-shirts

Jerseys, pullovers

tonnes

tonnes

1,000
pieces

1,000
pieces

1978

198019781981
1982

1978

1981
1982

1978
1981
1980
1981
1982

1978
19z91980
1981
1982

1978
1979
1981
1982
1978
19791980
1981
1982

3,600
3,618
3,636
3,654
3,672

765
769
773
7î6780

4,016
4,076
4,137
4,199
4,262

1,425
1,446
1,468
1,490
1,512

4,200
4,326
4,456
4,589
4,727

1, 75
1,820
1,893
1,968
2,047
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ANNEX Il (cont'd)

yI ,nti tatS.ve
Category Description of productsni Unhts Year limitsNO M

.,c

7Il
1

Xents end VoMenS8 Voven trou$Ors n
ments shorts anM breeches

Voments vveind krdtted blouses

8 Men's oven shirts

19 Cotton handkerchiet

22 Yarns or discontinuous synthetic
fibres not for retail sale

25 imentsknitted nightwear

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000
pieces

1,000
pieces

tonnes

1,000
pieces

i78
1979
19i
1981
1982

1978

1981
198

1982

1978
1979
1981
1982

1978
lgîg1990
1981
1982

1978
1979
1981
1982

1978
1979
1981
1982

2,770
2,853
2,939

1,550
1,573
1,597

1,645

3.50

3,8253,864
3,902

21,000
21,840
22,714
23,622
24,567

3,500
3,605

3,U4
3,939

280
291
303
31

'In addition to the quantitative limited set out for the products I categories 7 and
8, the following additional quantities are available each year for exported of such
piroducts when made from tradIional Malaysian handicraft batik fabrics, as defined I
Protocol B of the Agreement, provided that these are covered by a certificate tom the
competent Malaysian authorities to the effect that the Iems in question are made from
such fabrics:

7. Woment oven blouses: 12,000 pieces
8. Meni voen shirts: 120,000 pieces


